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I .. 

Şi iar ,1m dat slugii' 'cl.orim'iei mele Stoica Mărgineanu- la Bîsca de Jos şi un 
Joc ele casă, ;ns.-1 din· ]!)arte-a călugăriţei Chira, ,a. :şasea p;;irte de peste tot hotarul 
şi cu vot! ,:,! moar.i .. 

' .. ,: .. 

f\rh. St. Buzău, Colecţia.cde, .achiziţii· şi documente.• pachet. IX, depunerea Coralia 
Săseanu, document. 1.H, . 

1 Dată stabilită. de. J;J;oria, C:onstantin!!scu.: 
·. :- : ·,i 

Din coresponde~ţaac diplomati~ă :. ,. 
a lui Constanti11.'.Brâncoveari'u (IV)°* 

,: .··•, 

Prima din epistc;>_lele reproduse. aici, Jn.limba, magbiară 1, datează din 27 mai 
1708 şi a fost expecljat<). <;lin Potlogi comitelui M,ihâcy Mikes (1667-1721), mai 
marele căpitan al , c,elor '.('rei. ,Scaune Secuieşti, consilierul intim al principelui 
Francisc al II-iea Râk6czi, re.fugiat în Molgo_va 2 ; ,expeditorul felicită pe ostaşii 

curuţi pentru neaşteptatei~ succese obţinute pe fropturile de luptă din Transil:
vania, Stiria şi A1,1Stria inferjoară împotrLva ţrupelor iinperiale conduse de gene
ralii Rabutin şi Heister . (care, înlocuise la conducere pe Starhemberg trimis în 
Spania) 3 şi-şi manifesta. rfcun,o_ştinţa .faţă de; Mikes ci acesta se însărci11ase să 
transmită coresponde,nţa. lui. :erâncov~anu adr.e~ată lu~ R4~6czi 4 şi, în acelaşi timp, 
să expedieze şi scris~;ile de 'răspuhs ale principelui. Este singura misivă trimisă 
de Brâncoveanu curuţilor în ungureşte, probabil pentru facilitarea înţelesului. me
sajului şi grăbirea satisfacerii solicitărilor formulate, domnul recurgind, după toate 
aparenţele, la servicii1~' diaculti.î său de can~~l;:irie p~ntru limba maghiară, Toader 
Corbea 5, · · · 

* Părţile I şi II au fost publicate in „Revista . Arhivelor"J an LXII (1985), 
,·ol. XLVII, nr. 1, · p; 79.:.....94 şi nr; 3, p. · 339..:...343; · iar partea a III-a ibidem~ 
an LXIII (1986), nr. 1, p. 56--64; 

1 Datorez transcrierea · şi· ·traducerea acestui document bunăvoinţei prof. 
d~ •. AI?,~rei Magyari de Ja Universitatea din · Cluj-Napoca, iar verificarea lor ama
bih~ţn colegului meµ dr. Ludovic. Demeny de la ,Institutul de istorie „N. Iorga ... 
Ambilor le adresez cele mai calde mulţurn.i,ri. . , . 

• 
2 Pentru contele :Mikes vezi. partea I a. studiului de faţă, apărut în „Revista 

Arhivelor", LXII (1985), nr.· 1, · p. 83, n. 26. Pentru activitatea sa în Moldova. a ;se 
consulta şi jurnalul ·comitelui- Istvan Wesselenyi Ia data de 24 aprilie 1708, cf. Wes
selenyi Istvan, Sanyaru vilag. Ncipl'6 i703~1708, II 1707-1708 (editori L. Demeny 
şi A. Magyari), Bucureşti; · 1985, p: 506. : . · ·' , ' · 
(l

7 
3 Amănunte la :Carol; Gollrier; Paul _Abrudan, Fr<fncisc Rak6czi al 11-lea 

04-1711), Bucureşti,"•1983, p. 153:...:..157, · . . • 

27 ~ Vezi scrisoarea Mi· Brâiicoveariti. către' Râk6czf, expediată in aceeaşi zi. 
ma~ 1708, din Potlog! şi anexată misivei trimise lui Mi~es, în partea a Ul-a 

; s~~ui de faţă J:n·,;Rev-ista Arhlvelor",·anul LXIIi ·'(i9.86), vol. XLVIII, nr. 1, 
· 9, nr. 7. 

6 
Ibidem, LXII (1985), vol. XLVII, nr. 1, p. 78. 
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Ultimele două scrisori, avînd textul în limba polonă 6; sîrit adresate marelui 
hatman al Coroanei, Adam Mikolaj Sieniawski, (1666-1726·) 7 şi, respectiv, voie
vodului Mazoviei, reprezentant ~l rejleiui A,ugusţ al JI-~1;li li,. Pqartă, Stanislaw 
·C:homi=;towski (1673-1728) ~ ; ele cupriJ:id„ ştiri politice de un deosebit interes. 

In prima misivă, Brâncoveanu îşi manifestă satisfacţia pentru convocarea 
,,Seimului confederaţilor", la 4 februarie 1710, la Varşovja, q.e către August al II-lea, 
după restaurarea sa pe tronul Poloniei, în urma înfrîngerii lui Carol al XII-lea, 
regele Suediei, la Poltava (8 ·iulie· l.'709) şi a pjerder'ii coroanei cj.e către protejatul 
.acestuia, Stanislav I Leszczynski 9 • De la Poartă domnul român anunţă importante 
-schimbări şi anume mazilirea marelui vizir Ali Corlulu paşa 10 şi înlocuirea sa 
prin ultimul reprezentant al puternicei, odinioară, familii a Kopriilizilor, Numan 
paşa li ; după ce presupune că fostitl denir\itar înlăturat va fi e'x:ilat în CrimPea, 
Brâncoveanu critică activitatea sa, deoarece a lăsat treburile împărăţiei otomane 
într-o stare de mare confuzie şi delăsare. Apoi domnul transmite ştir~ în leg[1tură 
-c·u întrevede1·ea avută la Tighina ·(Bender), unde se refug'ia~c Carol al XU-lea, 
<le Devlet Ghirai al II-lea, hanul tătarilor din C1·imeea (1708-1713), cu seraskierul 
-cetăţii, Cerkez Iusuf paşa, ce au propus monc1rhului sueciez reîntoarcerea în patria 
lui, ceea ce acesta a refuzat. Dimpotrivă, regele urmă_rl!a provocarea unui conflict 
lotre Poartă şi Rusia lui Petru cel Mare, ca şi între aliat.,.le acestora, respectiv 
hanatul Crimeei şi Polonia, la care' atît'.hanul cît şi ·seraskierul nu .s-au angajat' 13• 

T.rotodată, unul din numeroşii demnitari poloni susţinători ai lui Leszczynski, rămaşi 
pe lingă Carol, starostele de Hatiei, sub pretextul mergerii la băi, s-a deplasat 
la Istanbul, desigur ca s[1 unelteăscă. Bi·âricoveaml' a· fost informat la rîndul său 
<ie intenţia lui Sieniawski de · a trimi'te · o solie : la Poartă pentl'u recunoaşterea 
a·eînscăunării lui August al ·11-lea. II'l'formaţia s-a dovedit' exactă deoarece într
adevăr a fost numit uri sol extraa.ihar îri.' persoana maestrului de vînătoare al 
Coroanei, Rybiiiski, spre a metge la- Istanbul pentru discutarea unei game de 
probleme mai largi 13 ; de aceea Brâncoveanu cerea· să fie' informat amănunţit 
despre activitatea viitorului emisar polon. Scrisoarea inai este· interesantă deoarece 
relevă şi unul din canalele folosite' !:le domnul. roinân· spre· ă" 'menţine contactul 
cu marele hatman al Coroanei 'şi anume negusforuf'humit tftimie·, despre care nu 
~tim nimic din alte surse. · 

6 Transcrierea şi traducerea textului polon a fost efect:uaţ.i. q.e regretatul pro
fesor Ilie Corfu5, căruia fr păstrez o ,.pioasă amintire.· Recunoştinţa mea se în
dreaptă şi c[1tre slavistul Mihai Mitu care a verificat de curînd aceste operaţii. 

7 Vezi nota sa bibliografică, în partea I a studiului de faţă în „Revista 
Arhivelor", LXII (1985), vol. XLVn, nr. 1,p. 82, n. 22. 

8 Ibidem. Alte amănunt~ asupra soliei sale în Cq.Ui,f;ori străini despre · ţările 
,române, vol. VIII, Bucureşti, 1983, · p. 584-587. 

9 Jozef .Gierowski, From flacJ,oszlcowice to Opat6w. The History· of the 
Decomposition of the Stanislaw Leszczynski Camp, în Poland at the Xftli lnter
national Congress of historical Sciences, Warszawa, 196(), p. ·. 234-237 · · Veniamin 
'Ciobanu, Relaţiile politice rornân~~pBione între 1699 şi 1848,· :e,u·c~reşti, ~980, p. 38. 

10 Mare vizir otoman între 3 mai 1706 şi 16 iunie 1710. · · · ' • 
1l A deţinut viziratul doar două lu.ni între 16 iunie şi llJ august 1710, fiind 

inlocuit apoi cu Mehmed Baltagi paşa, intre ~8 aug. FlCI - 2Q nov. 1711 coman· 
tlantul trupelor otomane în campania· de ·1a P~ut q:in ,vari,. an.0.Jui I 7i1. Amănunte 
asupra instabilităţii politice de 1a f'.oartă i11 această· perioadă/ Ja J,\8:Qstafa Ali Meh· 
med, Istoria turcii.or, Bucureşti, 1~76, p. · 21~-2~1 ; v: Cjobanu, l,,es · Pays rouma'lns 
ou seuil du 186 siecle. Charles XII et les ~oumainf!. ~ucureşţj, J~8!l, p. 92-93. 

12 Ibidem, p. 90-96. . . ' . ' . . 
13 V' .. Ciobanu, Relaţiile... rqm4!'-o-pq~r,.e .•. , p. :}9. 
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Orjcum 13rânco~~anu a îotreţintl,t şi o ~resporidenţă dfrat'ă cu Adam 

Sieniawski în a~e~stă periobdă 1\ demonsh-îild interesul său pentru evoluţia ra

porturilor polono~ot~1an.e în cad~l con!iicttrlui ţe ()punea pe turci, tătari, &ucclezi 
şi partizanii lui U?szciynski ruşilor lui Petru cei Mare şi aliaţilor lor de la Var

şovia. Reiese ~tit . Jl~ s~dsoarea. sa ia tină ~dre~ii hatmanului Cor~anei la 17, sep

tembrie 1713 Î5 di şi_ din cea pe care o priblicăm _acum trimisă reprezentantului 

iui August al 11-:·i~a la Poartă, Chom~towskl, în aceiaşi an,' dar nedatată, că dom

nul român se însărcinase Cti transmiterea - în:· mod discret .- a depeşeior cu 
caract9" confidenţial schimbate intre guverna11ţii de la Varşovia cu reprezentantul 
lor de la Constantinopol. ln schimb ce~ea la rîndul său &ă capete informaţiile
ce-i . puteau . fi litii~. 

Incheind prezentarea lotului de scrisori schimbate de Brâncoveanu cu re

prezentanţii răscoalei anti-habsburgice a curuµlor:, cu principele Francisc/al iI-lea 
Râkoczi, ca şi cu ci~iiinitarii poloni şi cti regele August al 11-lea putem, constata rea
lismul p'->litic pragmatic al· domnului şi dinamismul diplomaţiei sale pusă în 

slujba aparării intereselor ţării în situaţia tulbure E:reată in sud-estul Europei la 
începutul ::,ecolului al XVIII-iea de rivalitatea dintr~ marile puteri ale vr_emii. 

PAUL CEHNOVODEANU 

1 
· · .. :l'tdâ #uli 27, .Potlo~i. Conf>tantin vodă Brâncoveanu către cbnii

tele Mihăly Mikes felicitîndu-1 pentru succesele militare repur
tate 1f! Transilvania _şi," mulţ~mindu-i pentru primirea . unei scri
sori din partea principelui Râk6c2i prin intermediul său, îi tri-

. mHe in Moldova odată cu răspunsul său şi o misivfi destinată 
11.11 oo6czi. 

Blustrissimc D{omi)ne 

Amice, ei vicine Nobis observandiesime 

Ugy az Fel~ges Fejedelem kedves Atjânkfiânak, k(e)g(ye)hned ăltal 

killdott ~ecsmeiţs)~~elît azmint Podolinbol, qua(m} prPsentis ciătalt k(~)g(ye}lmed 
levelit is illendo b~suieitel es szeretattel vcttiik, .nielyeknek continentiojab61 mind 

az eo,N(ăgy~â)~~- ~~erencses elomenetelifs fris j6. ege~s~git, az mint k(e}g(ye)l
mediet is. megertven, igen orillilnk, siive~sen icivanvan, h-ogy · ez leveliink is ugy 

eo N(ag)i~)gât, amint li:(~)g(ye)l~~tis azan kivânt b~ldog âllapotb(an} 
talâlhassa. 

. .. ;:.-~ .... ;:,.;-:,. :·: 
M Vezi partea I a studiului de faţ~_}n •~~e_yista, Ar}lh'.e]or;:, ,LXH p9~5), 

Voi. XLVII, nr. 1, p. 82, n. 22. Pisarul de fimbă polonă al lui Brâncoveanu a fost 
Andceas.,..WoUf .. •(iiliidem,; p.·•,78) •. • ·· -,: .. 

15 Publicată în partea a III-a a !',tudiului de faţă în „Revista Arhivelor'\ 
LXIII (1986), voi. XLVIII, nr. 1, p. 62. 

https://biblioteca-digitala.ro /  http://arhivelenationale.ro



3H DOCUMENTE 

N(e)g{ye)lmed pedig nem csak, hogy nem neheztelte az Fejeâ'elern eo 
N(agysâ)ga nekOnk sz6llo levelit maga embere âltal hoz(z)âng dirigâlni, de meg 
jovendobeli j6akarattyât is igeri, mikor akarn6k e6 N(agysâ)ga nak, avagy vâlaszt, 
avagy anelkiil is levelet·' i'rrii;' l'!ogy k(e) g(ye)lmed maga · ·aika-lmatossâgâvaI, e6 
N(agysâ)ga kezihez onnan :Moldovab61 feldOldheti, . _Mi, ez .:.-K(e)g(ye)lmed , ugy 
hoz(z)ânk vaio affectiojât nagyon vessiik, es mint igaz regi j6akar6nk(na)k 
baracsagossan koszonunk;'is.' Melyhez kepest; bizvll.n · az k{e}g(ye}lmed sinceritâs
sab(an) in acclqsis ~s levelilnket:pro .promotio~e, ad Serenisi;imum Principem, et 
Dilectissimum Fratrem k(e)g(ye)lmec;l.hez kOidOnk, hasonlo occurentiâkban magun
kat i5 igerven, hogy prompti'ssimi, · it:f·simllium retaliatione · jelen leszilnk. 

Ezen kivµl, ha olly, melto, ;0i;c1,mintiai onna,n fellyOl k(e)g{ye)Imed(n.e)k 
lesznek, kivânnyuk ne sainallyon k(e)g(ye)Imed velilnk is azokat kozleni, es igen 
obligatusok leszilnk' k{e) g(ye) lmed (n.ek). His '· 'Illustritatem ·Vestram D {omi) n11e 
protectioni atque tutelae re,commendantes .. manemus. 

iilu~tritatis Vesti-a~ \ 

Amici et Vicini servire paratissimi 
_:;, 

Potloczy 
die 27-ma Maj A(nn)o ' îfoe 

·I·· 

(în car.;t_ct,ere . ţhifiţi~e :} 

. Costandin •Brăncoveanul isc(al) 

(Adresa pe un plic separat·:) 

I~ustrissimo Domino Comiti Michaeli Mikes, Serenissimi Prîncipis Rakocy 
intimo Consiliaris Th>mino · Amico et Vicino Observandissimo. 

(L.S.) 

Redditae 5 Iuny A(nno) 1708 in pago Rudany. 

Original sigilat cu pecetea domnească în ceară roşie pe plic ; Magyar O!'szăgos 
Leveltâr, Budapest, G 15 Aspremont, <:aps. AL, .Fasc. 16„n!J.· 113 (fo ~H. 32). 

Prea Strălucite domn, prieten şi vecin al nostru, 

Am primit cu cinste şi plăcere aţît cinstita scrisoare a Măriei Sale principele, 
prieu-nul nostru drag, expediată de domnia ta, cit şi şc;:risoarea trimisă de domnia 
ta datată recent, din conţinutul cărora am înţeles succesele Măriei Sale şi buna 
lui sănătate precum şi sănătatea domniei tale. Ne bucurăm foarte mult dorind ca 
scrisoarea noastră să vă găsească pe Măria Sa şi pe domnia ta în ·.acea, stare feri
dtă la care nădăjduim. 

Domnia ta nu numai că i;iu ai refuzat sii ne trimiţi prin ,0mul domniei tale 
scrisoarea Măriei Sale principelui adresată nouă, dar ne a5igură de bunăvoinţă 
~i pe viitor, făgăduindu-ne ca . atunci cînd dorim să trimiţă răspuns sau o altă 
scrisoare Măriei Sale, domnia ta, prin omul tău, vei expedia-o de acolo din 
Moldova.· Am primit cu mare plăcere bunăvoinţa pe care· o ·arăţi/ faţă de noi şi 
Iţi mulţumim cu prietenie ca un vechi prieten_ bun. Astfel bizuindu-ne pe since
ritatea domniei tale am trimis o scrisoare domniei tale şi inclusă în ea epistola 
adre_sată serenisimului principe spre expediere, făgăduinclu.:.vă c-ă şi noi te vom 
.servi foarte de grabă în acea~tă privinţă. . ., . . 

. A~i dacă veţi primi ştiri de acolo de sus, te rugăm să nu ·pregeţi a ne da 
.de ştire ş1 nouă. Vom fi foarte îndatoraţi faţă de domnia ta. · · · 

Potlori în ziua de 27 mai anul 1708 

Al strălucirii voastre. prieten şi 
vecin şi oricînd îndatoritor 

(în caractere chirilice :} Costandin B1·ăncoveanul isc(al) 
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(Adresa pe un plic separat:) Preailustrului Domn. Domnului comi~e ~Iichae~ 
itikes sfetnic de taină al prea înaltului Principe Răk6czy, Domnului Prieten ş1 
VPcm' nouă preavrednic de cinstire. 

Inmînate la 5 iunie anul 1708 în satul Rudeni. 

1710 iunie 30, Bucure.~ti. Constantin Brâncoveanu către Adam 
Mikolaj Sieniawski, castelan de Cracovia, mare hatman al Co
roanei, luînd cunoştinţă despre Seimul confederaţiilor de la Var
şovia, îşi manifestă satisfacţia pentru restaurarea regelui August 
al II-iea. Face cunoscută mazilirea marelui vizir Ali Corlulu paşa 
şi posibila sa exilare în Crimeea, fiind înlocuit în această dem-

nitate ele Nurilan paşa din familia Kopriilizilor. Nădăjduieşte ca 
noul mare vizir să pună orînduială în treburile împărăţiei, rău 
administrate de predecesorul său. Transmite ştiri despre Carol 
al XII-iea refugiat la Tighina şi despre intrigile urzite spre a 
strica· pacea între turco-tătari pe. de o part~ şi ruso-poloni pe 
de alta. Intrevederea de la Tighina· între· seraskierul otoman 
Cerkez Iusuf paşa şi hanul tătarllor din Grimeea, Devlet Ghirai 
al Ii-lea. Starostele de Halici, partizan polon al regelui Stanis
lav I Lesczynski şi al lui Carol al XII-lea, a plecat la Istanbul. 
Domnul asigură pe Sieniawski că îl va ţine la curent cu cele 
ce va afla pe ctl.lea obişnuită a negustorului Eftimie. Este' infor
mat că marele hatman al Coroanei va trimite solie la Poartă. 

Roa:A să fie încunoştinţat din timp de orice acţiune a sa. 

Exccrpt z Listu Hospodnra .JMci M:ultanskiego pisancgo do J-o. m. Pana Kasztellana 
Krakmvskicgo h.w.k. z Hogurcsta dic :m .Juny 1710 A-o. · 

Teraz umyslnie expressa mego <lo W.M.M. Pana cxpedyowawszy przy nalezytym uklonie 
Y pnsiaciclskim affekcie, ktory W:\fosci m. m. Panu zasylam, wszechmog1tcego 
Pann Hoga upraszam nby y potomne te moic Braterskir _!.i9;ty, przy zupelnym 
.zdrowiu y scz~sliwych Successach W. m.m. pana znwitac mogli na clîwalţ Imienia .Jego y pozy
itck fe.inilicy y oyczyzny swoiey. Z relacyi powracaiqcych z kraiow W.m:m. Panastwn y inszych 
.to iest od Pospolslwa dowicdziawszy si~ o skonczoney scz~sliwic \Valncy Radzic Warszawskiey, 
wszyscy pospolu cicszylismy si~, mai11c w Bogu nadziei~ zc po wielkich szkodach, confuzyach 
ktore siţ y koronic W.m.m. Panstwa staly 11.lia rcrum fclix facies tcraz nast:ipic moze, y on 
wszylki,• in statnm ct bonum ordinem postawi. Z naszych kraiow to lcraz mamy godnieysze do 
,oznaymicnia, iz na tych dniach inopinate mntatic z Urz~du Wielkicgo Wczyra (ktory czlowick 
<losyk hyl wiclki y Tyran) stala sl~. o ktorym ic<lni powiadaiit.,. zc go in cxilium poslano do 
Krymskicgo miasta Sccby nazwaney, drugim zas sil? zda ze podobno nie dadzş mu calym doc
l1odzic nn onc nnznnczonc mieyscc, na ktorego mieyscu inspcratc przyslal iedcn Nominc 
Pasza z Fmnilicy Kipruliow, ktorcgo wszyscy za czlowieka m(ldrcgo, ui:zonego y sprawicdli• 
wc~o maiq, hibo iako ro7.umny y cxperiencyq rnaiqcy. Ludzic powiadaiq trudno temu wezy
ll'owi na poczqtku one rzeczy sprmviac y na plerwszy Urzqd wstqpic, ktory bywszy Wezyr con
:fuse barzo ct intricate nosil, lecz co za Success b~clzie ţych czas pokaze. Krol Szwedzki iescze 
w lkndcrze zostaili, o klorym tylko nie Wlltpiţ ze W.m.m. pan innotcscentic miec b~d1r.iesz 
,~ak mu siţ tam powodzi, iednak co y tu slychnc wedh1g powinnosci nie omieszkam oznaymic . 
.Ze postquum Hun jmsc do Benderu przybyl y Konferencyc z Seraskiercm mial, co oni mu rad
.ztli o powrocic <lo Pansta swego, kl-ol Io nie pr1.yi:1I, cltc!!C podobno aby go Turcy armate 
mann prowndzili, ·co oni zadnit, miarq z ;\foskwit y \V.m.m. Panstwt,m pucta frengere nie 
-chcicti, y rozumni' uwnzai:i, zc nie b11d:1 to dia niego czynic, lubo po uczynia ncy informacy 
do l'orty od Hana y Seraskicra iescze na onc Krolewskie pozqdane responsu nic dano Y nie 
1.na('. w. daley limitowano b~dzie. Tylko ze teraz nowy Wezyr zostal quid scquetur zkşds 
lc.rolki c1.<>s polrn2 e . .Ia cokolwlek h','d~ mia!, nie omie.~zkarn W.m.m. pan~ awizowac, iakosz 
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niedawno przcz znaiomego kupca Ewtyrnicgo do \V.m.n1. pana pisalcm quae natenczas
ferebantur. Jm P. Starosta Halicki mozc y to W.m.m. Panu hydz notum ze po pl'7.yiczd
zie swoim do Benderu za kilka dni wziqwszy z sobQ dzicsienc ludzi do Stambulu przyszedl; 
sub praetextu iako slychano do cieplych l:izni iakie w tych kraiach znaydui(l siţ; kornpac 
siţ; idzie. Od pospolstwa znowu oncgday tu slychano zc od W.m.m. Pana Poslowic sq ordy-
nowani tak do Porty iako y do Hana poyM, ale ponicwaz icsczc dotQd cffcctus rei non appcrct, 
proszţ; abym nic byl privatus bonitate y gratia W.m.m. Pana y zcbyrn tak suspcflsus anirno• 
nie stanQI, albowiem iczcli od W.m.m. Pana konfirmacyi rzcczy nie mam od inszych choc
y sluchac po staremu dubius ancepsque haeres. Za ten Bratcrski W.m.m. Pana am.~kt Y ja, 
tez .powiniem zostan1c wzaiemnie gotowq SluzbQ z tutccznych kraiow siţ; pokazac iako ten ktory: 
icstem y zostaie 

W.m.m. Pana zyczliwym Pnyiacielcm, Bratem y sluga 

Konstantin Hospodar Multanski 

Muzeum Narodowe w Krâkowie, Bibljoteka Czartoryskich, ms. III ~858, f. 19.238: 
a-c, copie. 

Extras din scrisoarea milostivirii sale domnului Munteniei scrisa către
dumnealui domnul castelan de Cracovia, mare hatman al coroanei, din Bucure~ti 
în ziua de 30 iunie anul !1710. 

Expediind acum într-adins scrisoarea mea domniei tale, domnului meu mi
lostiv, pe lingă cuvenita închinăciune şi dragostea mea prietenească, rog pe
domnul Dumnezeu atotputernicul ca şi aceste viitoare scrisori frăţeşti ale mele· 
să poată ajunge ·să te vadă ·pe domnia ta, domnul meu milostiv, în "deplină sănă
tate şi succese fericite pentru slava numelui domniei tale şr folosul familiei şi 
domniei tale. Aflînd din relatarea celor ce se întorc din ţările domniei tale 'şi de· 
la alţii, adică din popor, despre consiliul general de la Varşovia, terminat 'ic\ mod 
fericit, ne bucurăm cu toţii în deobşte, avîrid nădejde 41. Dumnezeu, că după• 
daW1ele şi confuziile mari care au avut loc şi în regatul domniilor voastre, poate
urma· acum altă faţă fericită a lucrurilor şi că el va pune toate în stare şi în 
ordine bună. Din ţările noastre, aceasta avem mai demn de înştiinţat, că zilele 
acestea a avu.t loc schimbarea neaşteptată din dregătorie a marelui vizir (car·•~ om. 
a fost dPstuI·· de mare şi tiran), despre care unii spun că l-au trimis -în eKil în
tr-un oraş am Crimeea numit Seebî, altora însă li se pare că probabil nu-l vor
lăsa să ajungă întreg în acel loc indicat. In locul căruia a venit în mod nesperat 
unul. cu nilme de paşă din familia Koprillii, pe care toţi îl consideră de '.om 
cuminte, învăţat şi drept, de asemenea cumsecade şi avînd experienţă. Spun 
oamenii că la început va fi g1·eu acestui vizir să ajungă în cea dintîi dregătorie
~i să rînduiască acele lucruri pe care fostul vizir le-a lăsat foarte confuze şi 
încurcate, dar·. ce fel de succes vor avea ele, timpul va arăta. Regele Suediei ră
mîrie încă la Tighina, despre care deşi nu mă îndoiesc t:ă domnia ta, domnµL meu 
milostiv, VPÎ avea cunoştinţă cum îi merge acolo, totuşi nu voi pregeta să-ţi aduc
la cunoştinţă după îndatorirea mea ceea ce se audE! şi aici. Şi anume că după ce 
dumncaiui hanul a sosit la Tighina şi a avut o conferinţă cu seraschierul, ceea 
i:'0 ·0i l-au sfătuit în legătură cu întoarcerea în ţara sa, regele n-a primit, voincli 
se ·Pc!re ca turcii să-l duclj. cu mina înarmată,. lucru ce ei n-au vrut în nici im 
chip sii rupă pact0le cu Mosc9va şi cu ţara domniei taie, domnului meu milostiv, 
şi cri c0 ji1cl':'că cumsecade socot că nu vor face aceasta pentru el, cu toate că,. 
după 111for111;1ţi~ trimişă la Poartă de _han şi de serascher, nu s-a dat incă răspuns
];1 acea. dorinţ[l n l'egelui ~i nu se ştie ce se va !Jotăţî mai departe. Doar că acum 
est~ un ·nou ":izir si .. ce va urina de aici ·se va arăta în scurt timp. Eu, oricP voi 
avea, nu voi' pri•geta să te î_nştii_nţez pe domnia ta, domnul meu milostiv, după 
cun_i mn scri"s·· nu demult domniei tale prin cunoscutul- negustor Eftimie cele 
ce' s~_au întî,~~la_t ~ntr0 __ ţi_1!JP· Poafp că şi .a~easta este cunoscut cimn~i<>i t:1!0, · dom
nulu_1. m':'1. m1losl1v, . ca_ .41-1mneal1.11 dol11.(lu\ staroste de -Halici, luind cîteva zile
·dnpa .~os.irea s~· la T1g_nma, zece oameni cu el, a ajuns la Stambul, ·sub preteKtill. 
·dup_/1. cunt _s-a auzit, că merge la băi.le calde, care se află . în aceste ţări s~, •·se 
scalde_: _Aici_-• s=a. ~i.Jzi! al~ţ~ăieri_ d.in.. qoµ di_n popor că de la dom~a ta, domnul 
ir:i:e"!:1 1!:1111Jst!".'• s~nt p~dwţ~ .soli c:a să . rri.ea,rgă atît la· :'Foartă, cit şi la han; dar 
f1_1ndca _p_tna ?cum în~ă. rezultaţul l11_c1;"ului nu apar,e, rog să nu fiu lipsit ele bună
ta~ea ş1 graţia domme1 tale, domnului meu milostiv, şi să nu stau cu sufletul 
atit de s_upus la ~şte~tare, acea~ta pentru că dacă n-am din partea domniei tale, 
domnulu1 meu milostiv. o confirmare a lucrurilor, de la alţii, cu toate că Ie ŞD 
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aud după vechiul obicei, rămin un moştenitor nesigur şi îndoielnic. Pentru această 
dragoste frăţească a domniei tale, domnului meu milostiv, voi rămîne şi ,eu dator 
să mă arăt, la rîndul meu, gata a te sluji din ţările d~ aici, ca unul care sînt şi 
rămîn al domniei tale, domnului meu milostiv, binevoitor prieten, frate şi slugă, 

Constantin domn al Munteniei 

3 
(1713). Constantin Brâncoveanu cătrP. Stanislaw Chom~towski, 
voievod al Mazoviei şi sol extraordinar la Poartă, făcîndu-i cu
noscută trimiterea scrisorilor încredinţate către destinatari. Pri
mind chiar în acel moment misive pentru dînsul de la coman
dantul din Okopy i le trimite de îndată. Va încerca să-i aducă 

serv1c11 după putinţă şi cere la rîndul său să fie informat de 
tot ce ar fi mai de seamă. 

lasnie wieln'1ozny rn. j>anie woiewodo y g(cnc)ralc zirm rnazowicckicb, moy wiclcc rnse 
panie y przyiacielu. • 

List \V.m.rn .. Pana z nalezytym honorl'm y wszelka zyczliwosci rnoicy ou-zymalcrn pro
pensiac,- z ktorym oraz przysl:me y mnie zlcconc listy, bez zadney odwloki przez umyslnego 
mego wyprawilem ad destinatas manus. Jakoz y teraz odebrawszy prornmvownne od ·iego 
mosci-pana kommendanta :i: Okopu 1, W.m.rn. Pana conccrnentes litt'ras, cadem promptitudine 
odsylam W.m.m. Panu, b,;dqc na kazda onegoz requizycya och(!twy, ktorey intra omne possi
bile satisfacere przyrzekam. Z nai:jc ... 2 zem iest na zawszc W.M.:M. Pana zyczliwy przy
iaeiel i gotowy sluga 

Upraszam wielce \V.rn.rn. ·Pa~a aby co w tera:i:nieyszych okolicznosciach dignum scitu 
byc moze w.rn.111. Pan y nos participl's ul'2ynie r:iuyJ. 

Archivum Koronc War~iawskic, dzial Mold. i Wolosk, Karton 43, no. 144 I Inw. No,~.J,-original; 
copie fotografică la Biblioteca Academiei R.S.R., mss, Foto XXI/80. 

(ln caracll'rc chirilice:) Costandin Brllnco,·canul isc(al) 

1 Okopy Sw. Trojcy = Şanţurile (întăriturile) Sf. Treimi 
2 Cuvint greu lizibil 

Preaputernice milostive domnule , voievod şi general al ţărilor Mazoviei. 
domnul şi prietenul meu mult milostiv. 

Am primit cu cinstea cuvenită şi cu toată înclinarea inimii mele scrisoare31 
domniei tale, domnului meu milostiv, cu care am expediat ~ără nici o întîrziere 
şi scrisorile primite şi recomandate mie printr-un într-adins al meu la miinile 
destinate. tntr-adevăr, şi acum primind scrisorile trimise de dumnealui · domnul 
comandant din Okopy şi care te privesc pe domnia ta, domnul meu- milo~tiv, _ le 
expediez cu aceeaşi promptitudine domniei tale, _domnului meu miloi,tiv,. fiind 
receptiv la orice cerere a domniei tale, pe care făgăduiesc s-o sati~fac în măsura 
a tot 'ce:i posibil. Cu · sînt pentru . totdeaun~ · al domniei t_ale, dom
nului meu milostiv, binevoitor prieten şi slugă gata a te servi. 

{în caractere . chirilice :} Costandin Brăricoveantil · isc{al} 

I! rog mult pe Preamilostivul Dorrin ca ceea ce. co~sideră ii ''fi. demn de 
ştiut în împrejurările de astăzi să binevoiască Pream1lostivul Domn a ne face 
şi pe noi părtaşi. 
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